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JlaHHas cTaThs HOCBSIIEHAa KOMILICKCHOMY aHaJIH3y (yHKIIMOHUPOBAHUS MTApEMHUH aHTJIHHCKOTO U
PYCCKOT'O SI3BIKOB C ITO3MLUI HallMOHAJIBHOM A3bIKOBOM KapTuHBI Mupa. HanmoHanpHas s3bIKoBast Kap-
THHA MUpa SBJIAETCS HEOThEMIEMOH YacThIO S3BIKOBOI KapTHHBI MHPA, OTPAXKAIOIIEH KOHIENTYaIbHYIO
KapTUHY MHpa, 0OyCIOBICHHOH OKpykaromei cpenoid. HammonanpHas s3bIKOBas KapTHHA MHpPaA IO-
CPEIICTBOM SI3bIKA OTPAKaeT KyIbTYPHBIE IEHHOCTU Ka)KAOTO HapoO/a, BEIPAXKEHHbIE B MAPEMUSIX, KOTO-
pBle COSIUHAIOT NOKOoJeHHs. [lapeMun Kak JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKHE TEKCTHI, OTJIMYAIOIINECs Pas-
HOOOpa3ueM M BapHaTHBHOCTBIO, HAXOAATCS B (DOKyCe HCCIEN0BATEIbCKUX HHTEPECOB C LEIBIO BBISB-
JIeHHs OOIIEero M YacTHOTO B KYJIBType KaKIoro Hapoxaa. B eMkol, nmanunapHoit ¢popme napemun naroT
olpeJie/icHUe MOHATUSAM, CYIECTBYIOIUM B HALlMOHAJIBHOMN SI3BIKOBOI KapTHHE MUpa, IepefaBas 0co-
OeHHOCTH OBITHS KaXKJIOr0 Hapoja. B urore nenaercs BBIBOJ O MapeMHsxX Kak o0 OJHOM U3 CIOCOOOB
HaKOIUIEHHs M Nepeladyn 3HaHUH 00 OKpyKaromeM MHpe, 3aHHMAIOIIUX HMPOYHOE MECTO B S3BIKOBOH

KapTHHE MHpA.

Knrouesvie cnosa: napemus, KapmuHa Mupa, A3bIK06AsA KAPMUHA MUpd, 80Chpuamue mMupd, Qoibk-
JIOPUCICKUTL U TUH2BUCMUYECKUL NOOX00bL, OKPYIHCarouas 0elicmeumenbHoCmy, A36IK0BOU (OHO.

B Hacrosee Bpems B paMKax JMHTBOKYJIbTYpO-
JIOTHYECKON MapagurmMbl 0co00e BHUMAaHHE yeIseTCs
W3y4YCHUIO CIENU(UKN BOCIPHUATHS MHpPA PAa3HBIMHU
HapoJaMH U €ro OTPaXCHUIO B MAPEMHOJIOTHYECKON
KapTHHE MHpa, KOTOpas ABIsSETCS HEOTheMJIEMOH da-
CTBI0 HALIMOHAJIBHO-KYJBTYPHOU $3BIKOBOM KapTHHbI
MHpa, HETOCPEACTBEHHO CBS3aHHON C KOHIENTYaslb-
HOUM kapTuHOW Mupa. Comouaras JaHHbIE TOHATHS,
E.C. KyOpsikoBa BBICTpanBaeT UX B CTPOHHYIO CHCTE-
My, pacCMaTpuBas KapTHHY MUpa KaK «T0, KakuM cebe
pHCyeT MHUp YEJIOBEK B CBOEM BOOOpPaK€HNH, — (heHO-
MeH OoJiee CIIOXHBIH, YeM SI3bIKOBas KapTHHA MHDA,
TO €CTb Ta YacTh KOHIIENITYyaJbHOTO MHUpPA YEJIOBEKa,
KOTOpas UMEET «IIPUBSA3KY» K S3bIKy M IpEIOMIEHa
yepe3 s3bIK0oBbIE GopMbD» [8, c. 142]. IIpu sTom 10-
MHUHAHTHAsI pOJIb OTBOJIUTCS KOHIENTYaJbHONH KapTH-
HE MHpa, SBISIONIeNcs Ooyiee MUPOKOH IO OTHOIIE-
HHUIO K S3BIKOBOM KapTHHE MHpa, pa3HbIe Kpacku [9,
c. 200] xoTopoii ciy>)kaT HallMOHAJIBLHBIM HIACHTU(DH-
KaTOpPOM SI3bIKa KaXKI0TO Hapoaa.

HanmonansHast s3pIKOBas KapTHHA MHpA, COOT-
HOCSAIIAACA C KOHKPETHBIM 3THOCOM, IOHUMAETCS Kak
«3arevyaTIeHHoe B JIEKCUKE COOTBETCTBYIOIIETO s3bIKa
HallMOHAJILHO-CHEIM(pHYECKOe BHAEHHE BCETO CyIIe-
ro. KomnuecTBOo HallMOHANBbHBIX S3BIKOBBIX KapTHH
MHUpa OINpPENENAeTCs] KOIMYECTBOM SI3BIKOB, KaXKIbIN
U3 KOTOPBIX OTPAXKaeT yHUKAJbHBIN pe3yabTaT MHO-
TOBEKOBOW pabOThI KOJUIEKTHBHOTO 3THHYECKOTO CO3-
HaHUSI HaJ OCMBICICHHEM M KaTeropH3alel ObIThs

yenoBeka Bo BcenenHoit» [6, ¢. 200]. OnHako He Bce
YYeHBIC BBIPA3MIIN COTJIACHE C JaHHOU HIeei, COMHe-
BasiCh B TOM, YTO IICIOCTHBI MHpP MOXeET OBITH BHIpa-
JKCH B SI3BIKE KAXKIOTO 3THOCA, CUUTAS, UTO «EHHHBIH
MHUp JOJDKEH OBUT OBl O3HA4aTh M €AMHOE €Tr0 «BOC-
MPOM3BENICHNE», — HAllMOHAJIbHAS K€ KapTHHAa MHpa
paspymiaeTt, mo CymecTBY, 3TOT €IUHBI MU, TaK KaK
KK HApOJ MOKET BUJETH ITOT MUP TOJBKO Uepe3
mpu3My cBoero Mupa (pasHelie MuPBI)» [7, c. 76]. Tem
HE MEHEe OKPY)KaIOIUil MHUP HAKJIAJbIBAET OTIEUaTOK
Ha SI3BIK JIEKCUYECKHI COCTaB M CTPOH KOTOPOTO COOT-
HECEH C JXH3HEACATEIHHOCTHIO Hapona, 00YyCIOBIICH-
HOH CpeJioi ero 0OUTaHUs, TOCKOJIBKY, KaK ObLIO ycTa-
HOBJIEHO, «IIPUPOJIHBIE YCIOBHS UKTYIOT HAapoJy He
TOJBKO OCOOBIA CTHIIb YKU3HU, HO U TPEIONPEHCIISIIOT
€ro BUJICHUE OKPYKAIOIIETO MUPA, YTO MPUBOJIHUT B €T0
S3IKOBOM CO3HAHUM K TOKJECTBY C OJHOM 3THUUECKOMH
OOIIHOCTBIO U OTAETEHHS OT APYrux» [18].

Becs XX Bek ot Coccropa 10 Butrenmreitna u
®dyko, 0T aHAIM3A A3bIKA 10 aHATU3a JAUCKypca O3Ha-
MEHOBaH MOBOPOTOM K SI3BIKY, K MIOMCKaM €r0 PO B
JKM3HUA KaXJIOro Hapojaa, B CTPYKTYpe KOTOPOro OT-
paxkaeTcs KOHLENTYaJIU3UPOBAHHOE Ipe/ICTaBICHHE
KaK O cpele ero oOuTaHWs, Tak U 000 BCeM MHpeE.
C.I'. Tep-MuHnacoBa noguepKUBaeT, 4TO JIIOAU SABIIS-
I0TCS MPOAYKTOM $I3bIKa M KYJNbTYpPbI, KOTOpPBIE OHU
MOJIYYal0T NPU POXKICHUHU, YCBAWBas MOIIHBIA KYyJb-
TYPOHOCHBIM IIACT SI3BIKA, B KOTOPOM 3aJIOKEHO OT-
HOIIIEHWE K MUPY Kak AaHHocTh [14, c. 14-15]. Co-
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PyHKUUOHUPOBaHUe napemMuli aH2/1ulicKo20
U PYCCKO20 SI3bIKOS...

BpEMEHHasl JTMHI'BUCTHKA TTOAXOINUT K S3BIKY HE TOJb-
KO KaK K CPEIICTBY HMO3HAHUSI W KOMMYHHKALIUH, HO U
KaK K KyJIbTypHOMY Konxy Hapoaa [10, 15], Hocurenu
KOTOPOT'0 Ha OCHOBE MMEIOILEroCs OMbITa MO-Pa3HOMY
KOHLENTYaJIU3UPYIOT U BepOaIN3yIOT OKPYXKAIOLINN
MUp, KOTOPBI HaXOAUT CBOE OTPa)K€HUE B KYJIbTYp-
HBIX peausX.

AKTyanbHBIE peasiy, TOYKH 3pPEHUS HCTOpHUe-
CKOTO pa3BHUTHUS B 00JIaCTH JIMHTBUCTHUKHU M TECHO CBSI-
3aHHBIX C SI3BIKO3HAHHEM HAyK MOATBEPKIAIOT TOT
(dakT, 9TO SBBIK M KYJIbTypa TECHO B3aWMOCBS3aHBI
MeXIy co0oil M MPOHMKAIOT APYT B NIpyTa, aKIEHTH-
pyq BHUMaHHE Ha TOM, YTO «SI3bIK, OyAy4H OJHUM U3
OCHOBHBIX TPU3HAKOB HAIlM, BBIpaXXKaeT KYyJIbTYpY
Hapoja, KOTOpbI Ha HeM roBopuT» [3, c. §]. 3Haum-
TeNbHOE BHUMAaHHE K HMCCIEJOBAHUIO SI3BIKA C TOUKU
3pEHUsl JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU MOXET OBITh OOBSICHE-
HO CTpEMJICHHEM IIOJy4uTh Haubojee OOIIMPHYIO,
00BCKTHBHYIO MH()OPMAIMIO O HApOJAe B IIEJIOM HIH
e 00 OTHETbHOM HOCHTENe S3BbIKa IPH OOLICHUU
B YaCTHOCTH. MBEIIUICHNE, KYJIbTYpa U S3BIK TECHO TIepe-
IUICTEHBL: Pa3iiuusl B S3BIKAX Pa3HBIX HAPOJIOB OIpere-
JISTEOTCSI MUPOBUJICHAEM X HOCHTEINEH, KOTOPOE TIPOSBIIS-
ercsi B KyJbType U peamusyercst B sibike [11-13]. Kyub-
TypHas KapTHHA MUpPA, BOIDIOMIAIONIAs HAIMOHAIEHEIC
KyJNbTypHBIC IICHHOCTH 4Yepe3 S3BIKOBYIO KapTHHY
MHpa, OTpakaeTcs MNpeXkAe BCEro B IIOCIOBHUIAX U
noroBopkax [16, 17].

IIporecc n3ydeHus! HOCIOBUI] ¥ IIOTOBOPOK B CO-
BPEMEHHBIX YCIOBUSAX HMEET JBa HAIpaBICHHS: Ta-
pemMuorpaduro, KoTopas 3aHUMAaeTcsi COOHpATENbCT-
BOM TIApEMUid, W MAPEMHUOJIOTHIO, SBIITIONIYIOCS JIIH-
IBHCTUYECKON HAyKOH O IMOCIOBHIAX W ITOTOBOPKAX.
OyHKIMOHUPYS B (OHIAX MHOTOYHCIICHHBIX S3BIKOB
MHpa, TAPEMUH SBISIOTCS OOBEKTOM OOJBIIOrO HC-
CJIeJIOBATEIILCKOTO WHTEpeca Ha NPOTHKCHHH YyKe
HECKOJIbKMX BEKOB, OJHAKO HE SBJISIOTCS O KOHIA
HM3YYeHHBIMH BBHJy CBOET0 MHOT000pa3usi BHYTpPH
emé 6onee 3HAUUTETIFHOTO TOJIS A3BIKOBBIX SBICHUH.

Ilo MHeHuMIO Takux  MCCIEIOBaTellel, Kak
E.M. Bonsd, B.H. Tenus, H.JI. Apyrionosa, B.1. Ka-
pacuk, mapeMuH, HpeJCcTaBisisl cOOOH TEKCThI JIMHIBO-
KYJIBTYPOJIOTHYECKOTO XapakTepa, UMEIOT B CBOEM CO-
CTaBe KyJbTYpPHO-MapKHpOBaHHBIE €IMHUIBI M MOOYX-
JAIOT ~ HOCHUTENeH  s3blka K YCTAHOBJIEHHIO
c(hOpMHPOBAaHHOH COBOKYITHOCTH HMH(OpPMAIMH, KOTO-
pasi, C OJTHOI CTOPOHBI, XapaKTEPU3YET €€ JOTHUECKYIO
CTPYKTYpY, @ C APYroil — ompeaenseT IpaHULbl YHOT-
pebeHnss KOHKPETHOTO BBICKA3bIBAHWSA, €T0 CTHIIMCTH-
KY, B3aHMOZEHCTBHE C ONPeNENeHHBIMHA KYJIbTYPHBIMH
(eHOMEHaMH W WCTOPHUYECKHM pa3BUTHEM 3THOCA.
BsanmocBs3anHOe (pyHKIMOHUPOBAHUE JTAHHBIX CBEIle-
HHUH, KaK Pe3ysbTaT, IPUBOAUT K COCTABICHHUIO KYIb-
TYPHO-HCTOPUYECKOTO MapeMuosIornyeckoro goxa [1].

B npouecce u3ydeHus mocioBUI] U TOTOBOPOK,
KaKk IpaBWJIO, HPUMEHSIOTCS (DOJIBKIOPUCTCKUN |
JIMHTBUCTHYECKUIT IOAXO/bI, KOTOpbIe 0000IaoTCs B
JIUHTBOKYJIBTYpOJIOTUH. B KauecTBe OCHOBBI cpeau
MHOT0o00pa3usi NpOoAETaHHbIX HCCIIEAOBaHUM, HAlpH-
Mep, Takumu yaéapiMu kak C.I'. Bopkaues, B.I. Ka-

pacuk, O.A. Imutpuesa, [1.®. Cannsiep, A.H. Eropo-
Ba U Jp., B KOTOPHIX MMAPEMUN aHAIN3UPYIOTCS C TOU-
KU 3pEHHs [IOHUMAaHUs UX LIEHHOCTH U 00OCHOBAHHO-
ro (DYyHKIMOHUPOBAHUS, MPEJIOKEHA HJIEsl O TOM, YTO
0a30BYIO 4acTh Pa3JIMUHBIX KYJIBTYP COCTaBIISIOT CHC-
TEeMBbl LIEHHOCTHBIX OPHEHTAIMH, HaXOMSIIUX CBOE
OTpaKe€HHE B IOCIOBMIAX, IOrOBOPKAaX, KPbUIATHIX
BBIPOKEHUSX U APYTUX (Hpa3eosorHIecKuX eANHHLAX,
a UX aHaJN3, C TOYKH 3PECHUS JMHTBUCTHUKH, ITO3BOJIS-
eT OOBEKTHBHO YCTAaHOBHTH 3aKOHOMEPHOCTH MEXKIY
LHEHHOCTHBIMH TPUOPUTETAMH MEXIy KYJIbTYpPaMH,
KOTOpBIE MOJABEPrafOTCA CpaBHeHMIO. Haxomsice B
paMKax 3THX HCCIENOBAHWH, MOCIOBHUIIBI OIpEaeis-
IOTCS KaK JIMHTBOKYJBTYPHBIE TEKCTBI, KOTOPHIE B
C)KaTOM BHUJE CHOCOOHBI BBIpaXKaTh OIpeIeIEHHbIE
CBEJICHUS O KYJbTYpPHOM IUIACTE€ TOM WJIM WHOW Ha-
POIHOCTH; OHH HMMEIOT B CBOEM COCTaBe, IO OIpeje-
neanto  W.P. TanpnepuHa, «CMBICIOKU3HEHHbBIE)
OLICHKH, JAIOT XapaKTePUCTHUKY BaXXHBIM HCTOpHYE-
CKUM COOBITHSIM, TPAIUIHAM, HpaBaM M OOBIYasIM JTFO-
JIell, TOBOPSIIINX Ha COOTBETCTBYIOIIEM fA3BIKE [4].

C comepXaTenbHOW TOYKH 3PCHHS ITapeMUH, B
OTIIMYHE OT JPYTUX JIEKCHYECKHUX CIUHUI], XapaKTe-
PHU3YIOTCS CBOWIM pa3HOOOpa3weM H BapHATHBHO-
CTBIO, TO €CTh OHH PacCMaTPUBAIOT YEIOBEYCCKOE
ObITHE C Pa3HBIX CTOPOH U JOCTATOYHO EMKO JArOT
onpejiesieHHe MOHATUSAM, CYIIECTBYIOIIMM B SI3BIKO-
BOW KapTUHE MUpA.

Ilo cBo€ll rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpE IapeMUuU
JIeNATCST Ha TOBECTBOBATENIbHBIC, MOOYAMUTENbHBIE U
BOIIPOCUTEIIFHBIE, KOTOPHIC BBIPAXKEHBI COOTBETCT-
BYIOIIMMH TPEIOKEHISIMA. B cricTeMe TOBEeCTBOBa-
TENEHBIX TPEATIOKEHHH OOJBITMHCTBO MapEeMHOIOTH-
YECKHUX €IWHUI] OTHOCUTCS K MPOCTHIM YTBEPAHUTEIIb-
HBIM TpPEAIOKEHUSAM. B  aHIIHHCKOM sI3BIKE B
Ka4yecTBe MoJurexaniero (Cy0ObeKkra) B MX COCTaBe Ya-
IIe BCEro BBICTyMaeT cymiecTBUTenbHOE. Dpaszeoro-
TH3MBI K€ B OCHOBHOM BBIP@XAIOTCSI B CIOXKHBIX
NPEJUIOKEHHSAX, Tlle, Hanpumep, cJIoBO «who», siB-
JISIOIIEECs] BOTPOCUTENBHBIM U OTHOCHTEIBHBIM Me-
CTOMMEHHEM, HEpeAKO BCTPEYaeTcs B Ka4yecTBE IMOJ-
nexamrero: Who keeps company with the wolf, will
learn to howl — C sonxamu srcums — no-6onuvu vime.
Ha sToM mpumepe MOMKHO yBUIETb, YTO B PYCCKOM
SI3bIKE MOXET OBITH yrorpebuma ¢opma Oe3nnIHOTro
MIPEUIOKEHUs], TaK KaK 37eCh OTCYTCTBYET MOJJIEXKA-
mee B opMe MECTOUMEHUSI «KTO» WIIM JPYroro cy-
mectBuTensHoro. Eciu paccMoTpers npumep ¢ Iud-
HBIM MeCTOMMEHHeM «he», TO B 3TOM Cllydae MO>KHO
HaliTU U Napajulellb B BBIPAKEHUU ONPEIEIIEHHBIX
MBICTIEH depe3 IMOCIOBHILY MEXIY aHTIHMHCKUM U pycC-
ckuM si3eikoM: He that promises too much means
nothing — Kmo mmnozo cynum, mom mano daem. QHa-
KO TIpH JETaJbHOM PACCMOTPEHHMU 3TOM KOHKPETHOM
MapEeMUOTIOTHYECKON E€JUHMIBI BCE K€ MOXKHO YBH-
J€Th OTJIMYUE HE C TOUKH 3PEHUS HAJNUUS MECTOMME-
HUSl B KaUeCTBE MOJUIEXKAIIETO0, a C TOUKH 3PEHHS €T0
UHTEpIpeTalliu: Kak B clyyae AOCIOBHOIO, TaKk U
JIUTEPaTypHOTO MEPeBOJa C AHIVIMHCKOrO f3blKa Ha
PYCCKHI TPOMCXOOUT TpaHCHOPMALUS JTHYHOTO Me-
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f3bIkOBasi KapTUHa Mupa

CTOMMEHHUS «OH» Ha BOMPOCUTEIHLHOE U OTHOCUTEINb-
Hoe «kTO». JlaHHBIN cilyyail momoraer IHpocCIeIUTh
TEH/ICHIIMIO K KOHKPETHKE W UICHTU(DHUKAIMKA B aHT-
JUACKOM S3BIKOBOM KapTUHE MUPA, YTO YKa3bIBaeT HA
Ba)XHOCTh IMOHATHUS <JIMYHOCTHY» U «IIPUBATHOCTH)» B
AHTJIMACKOM KyNbType, TOTIa KakK JJIsl pPyCCKOTO MEH-
TaINTETa XapakTepeH OOIIECTBEHHBIH B3I Ha Be-
mwm, 0e3 KOHKPETHOTO YKa3aHUS Ha ONpeAeIEHHOTO
nHauBuAa. [103TOMy 9acTo B PYCCKHX TOCIOBHIIAX
YIOTPEOISIOTCS HEOTpeNeIEHHBIE, BOIPOCHUTEIFHBIC
W OTHOCHUTEJIHHBIC MECTOMMCHHSI.

AHaIN3 aHTTUICKUX U PYCCKUX MapeMHUOTIOTHYE-
CKUX €JUHHUI] C TOYKHU 3PEHUS MPEIMETHO-TOIHIECKON
COIOCTABJIEHHOCTU C TOW MJIM MHOM 00JIaCThIO peaib-
HOCTH, HaXxoAdIIelcs 3a npeeaMy S3bIKa, I03BOJIET
YCTaHOBHUTH X TEMaTHYECKYIO KIIaCCU(PUKAIHIO.

Tak, 3HaHHS U OMBIT, BBIpaXkaeéMble uepe3 mape-
MUH, CKIAJBIBAIOTCS B XapaKTEPHYIO CHCTEMY B3IJIS-
JIOB ¥ MHEHHH, POPMHPYIOMIUX CBOETO POja OOIIEeCT-
BEeHHYIO ¢Qmiocoduio. B cBs3u ¢ 3TUM B TaHHOH cTa-
The IIETIECOO0Pa3HO BBECTH IMOHATHE «IPOBEPOU-
aNpHas KapTHHA MHUPay, MOJ KOTOPBIM IOHHMMAETCS
KapThHA MHpa, OObEKTUBUPOBAHHAS B IOCIOBHUIIAX U
OoTpakarollas HHTEUICKTyalbHOE U 3MOIMOHAIBHO-
[IEHHOCTHOE OTHOIIIEHUE HapoJia K Mupy [2].

ITpu >TOM TNpoOBepOMANbHYIO KapTHHY MHUpa He
clefyeT MOHMMAaTh KaK KapTHHY, HENOCPEACTBEHHO
OTpaKaloIlyl0 MHp, TOTOMY Kak B IpoIlecce BOCHPH-
SATHS MHpPa 3HAYUMYIO POJIb UTPAlOT BOOOpakeHUS U
SMOLMOHANBHAS pa0oTa, a TAaKKe HAIHYNE [ECHHOCT-
HBIX OPHEHTHPOB, KOTOPBIC SBISAIOTCS TUITHYHBIMHU
JUIT KOHKPETHOTO SI3BIKOBOTO cooOmecTBa. JlaHHBIE
(hakTOpHI, B IEJIOM HOCAIINE CYOBEKTHBHBIH Xapak-
Tep, UMCIOT CBOE OTpPaKCHHE B MapEeMHUOJIOTHYECKIX
eMHUIIAX.

HauuonanbHast oTiuMuuTeNbHas yepTa sS3bIKOBOU
KapTHHBI MHpa NPOSBIAETCA B OCBEIIEHUH U MOAUYED-
KMBaHUM >KU3HEHHO BAKHBIX A HApoJa acleKTOB
OKpY’Karoliel AeHCTBUTEIHHOCTH, YTO SIBISETCS 00b-
SICHCHHEM CYIIECTBYIOMNX Pa3NuYuid MEXIY S3BIKO-
BBEIMH KapTHHAMH MHUPA Pa3HBIX S3BIKOBBIX TPYIIIL.

Hanpumep, B mocimoBHIIaX W TIOTOBOpPKaxX aHT-
JIMICKOTO U PYCCKOTO SI3BIKOB €CTh BO3MOXKHOCTH BEI-
SBUTh SICHYI0 MBICIIb O HAI[MOHAJIBFHOM XapakTepe
aHTJIMYaH W PYCCKUX. YJada XOTsS OBl pa3 B KU3HU
CONYTCTBYET KaXKJJOMY Y€JIOBEKY, HO OHAa OTJIHYAETCs
HETIOCTOSTHHOCTBIO M CIIOHTAHHOCTBIO, TO €CTh OHa
HOCHUT MTHOBEHHBIM XapaKTep W HEPEIKO MOXKET II0-
KUHYTh 4enoBeka: Every dog has his day — Bydem u
Ha Hawtell yiuye npazonuk,; An unfortunate man would
be drowned in a teacup — Kozoa ne eezém, mosicho u 6
JIOJICKE B0ObL YIMOHYMb.

[NapeMun UMEIOT Ha3UJATEIBHOE CBOMCTBO: OHH
ydaT JII0JIeH, Kak ceOs BECTH W KaK CaMHM CTPOHTH
CBOIO JKM3Hb M Omaromonmy4ue: Every man is an
architect of his fortune — Kaowcowuii cam xysuey ceoezo
cuacmbs. Kpome TOro, mociaoBULbl U MOTOBOPKH IO-
Oy>KIaroT YeJoBeKa BECTH MPaBUIBHBIA 00pa3 KU3HU
1 TPU3BIBAIOT 3a00TUTECS O CBOEM 310poBbe: Early to
bed, early to rise makes a man healthy, wealthy and

wise — Kmo pano ecmaém, momy Boz nooaém,; Apple
today keeps the doctor away — Kmo sb6noxo 6 oemv
cvedaem, y mozo epay He Ovisaem. BeposTHO, UMEH-
HO 3TUM OOHapy>KHUBaeTCsl TOT (AKT, YTO KOJINYECTBO
CYIIECTBYIOIIMX ITOCIOBHIL U IIOTOBOPOK, CBSI3aHHBIX C
00JIe3HSIMU ¥ CMEPTHIO, TOPa3/i0 YCTYHAET BBIMIECYIIO-
MSHYTBIM TOcOBUIIaM. CMEpTh B CBETCKUX TOCyJap-
CTBaX M B CHCTEME OOIIEHPUHATOTO €€ ITOHMMAaHUS
BOCTIDHHAMAETCS JIIOJbMH KaK HEM30EKHBIH KOHEI]
sxwuszuenHoro mytu: All men are mortal — Bee woou
CMEepMHbL.

[onsATHE «TPYI» YacTO BCTPEUACTCS B MAPEMUSIX
AHIIIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB. B naHHOM cityuae
HepeslKo BHUMAaHHE aKLIEHTUPYETCS Ha TOM, 4TO TPY[
nosie3eH M Ja€T 4eIoBEeKy Kak MOpalibHOe, Tak U (hu-
3UYeCKOe yAOBIETBOpeHHUe. UenoBek, o0 Tpy,
MOJIB3YETCS yBa)KEHUEM W HaAen€H cuiioil oT bora,
TOTa KaK JICHUBBIH, KaK MPaBUIIO, IPE3PECHEH U IMEET
cBs3u ¢ gesBojoM: The early bird catches the worm —
Kmo pano ecmaem, momy Boe oaem, Idle men are the
devil’s playfellows — Ilpaszonuiii mo3e — macmepckas
odvsgoa.

Taroke TpyIa MOCIOBHI, TOBOPSMIAX O CEMbE,
ABJIsIETCS BechMa OOWIMpHOH. [laHHBIE mapeMuu jae-
JIAIOT aKUECHT Ha €JUHCTBE CEMbH, €MHCTBE MYXKa U
sxensl: Husband and wife live the same life — Myorc u
Jicena — oona camana;, Birds in their little nests
agree — Jlio606b 0a cosem — max u 2opsi Hem.

Ecnu paccMaTpuBaTh MHCTUTYT CEMbH M Opaka ¢
MOPAIEHOW U PETUTHO3HON TOYEK 3pEeHHs, TO Oxaro-
Japs. TOCIOBUIIAM MOXHO YOWTBCS, YTO IICHHOCTH
Opaka sBiISeTCS Ba)KHOW TEMOH B aHTIHICKHUX M PycC-
CKHX JIMHTBOKYJBTYPHBIX cooOmecTBax. [ JaBHOM
OHOJIECKONM KOHIIEIIHNENR CEMBH SABIISIETCA UIIES] O YHC-
TOTE M CBSITOM IpEHa3HAYCHUU CYIPYKECTBA, KOTO-
past TIOATBEPIKAACTCS U PACKPBIBACTCS B CIIEAYFOLIUX
napemusix: Marriages are made in heaven — Bpaku
cogepuiaromes Ha nebecax unu Cysicenozo Hu obotmu,
ne obvexamw,; The first wife is matrimony, the second
company, the third heresy — Ilepsas oswcena om Boea,
emopas om uenoeexda, mpemvs om yepmd.

B mepMuonornyeckoil KapTHHE MHpa OTHOIIIE-
HHE HApOJOB K BOIpPOCAaM CeMbH H Opaka BechbMa
pazmuuHoe. Tak, B CO3HAaHWU PYCCKOTO YeEIOBEKa
ceMbsl M e€ co3JJaHne BOCIIPUHUMAETCS Kak 0Jaro, HO
TsOKENBIA TPYH, TaK KaK C TOYKU 3PCHHS PYCCKOTO
MHUPOBO33PEHUSI CEMbs IOJIBEPraeTcsi IOCTOSHHBIM
UCTIBITAHUSIM, HO TOJIBKO €CJIM €CTh JIIOOOBb U MOHH-
MaHHe, a TAKXKe JETH, TO CEMbs Y)Ke SIBISICTCS CHACT-
JMBOM W OJaronojiy4Hoil, HECMOTpsi Ha Jpyrue
TpyaHocTH — J[na awbeu uem npezpad — Love
conquers all; C munvim 2000K noxasicemcs 3a 4a-
cox — Pleasant hours fly fast; Munvie 6pansmes —
moavko mewamcsi — The quarrel of lovers is the
renewal of love. Aurnmiickas >xe JHHIBOKYJIBTYpa
SIBIIIETCS. BECbMa CTEPCOTUIUYHON: MO MHCHHIO
OOJIBIIMHCTBA TPEACTaBUTENCH aHIITMHCKOW KYJIbTY-
pbI, Opak HE MPHUHOCUT CYACTBS, SBISACTCS THKETOMH
HOILIEH ISl JI0JE, a Y4aCTO U BOBCE CUUTAETCS XKU3-
HeHHoM Heymaueit: No garden is without its weeds —
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Hem poswl 6e3 wunos; Fortune is easily found, but
hard to be kept — Cuacmee 6e3 yma — owipsasasn cyma;
Every family has a skeleton in the cupboard — V gcs-
KOU u3bywiku ceou nocpemywxu. Takoe mpeymMeHb-
LIEHUE 3HAYMMOCTH Opaka M CKENTHYEeCKOe K HeMy
OTHOILICHHE B JaHHOM CJIydyae, BEPOSTHO, MOXHO
OInpaB/aTh TCHJCHINEH K 3aKII0OUEHHIO Opaka U Co3-
JIaHHIO CeMbU B OoJiee 3pejoM BO3pacTe M MaTepH-
aJBHBIM TIOJIOKEHHEM CEMBH. 31eCh ITOCIOBHUIIBI BHI-
paXkaroT MPaKTHYECKOe OTHOIICHHE K OpaKy, TO ecTh
HaOmogaeTcs (pakT HAMUYUSA HE TOIBKO MO3UTHBHBIX
MOMEHTOB B CEMEMHON XU3HU, HO U IPU3HAIOTCS €€
HEIOCTAaTKN M OOHAXKAIOTCS HETPHUSATHBIC ACTANH, HA
KOTOpBbIE MHOTHE CTapaloTCcsl He 00palaTh BHUMaHUs
B Hauaje CEMEHHOM XKU3HHU.

B yenoBeueckoM CO3HaHMM KaK B PYyCCKOM, Tak
U aHTJIUHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPE NOHATUE «CEMbS» B
OCHOBHOM CB$I3aHO C TIOAYEPKUBAHUEM POJIU MYXKa U
KEHBI, TO €CTh IEPBOMY OTBOJMTCS TJIABEHCTBYIO-
mas pojb, a BTOPOH — POIIb «IIOMOIIIHHIIBD: aHTIIAMH-
ckoii mociosurie Man is the head of the family;
woman is the neck that turns the head momHOCTBIO
COOTBETCTBYET Myowcuuna — 201084, a JHCeHWUHA —
wes; Men make houses, women make homes — Xo-
3atikoro 0om cmoum, If the husband be not at home,
there is nobody — Fes myarca srcena — éce2oa cupoma.
bnaronaps aHanM3y BBIILICYIIOMSHYTHIX MapeMui,
MOXXHO OOHApyXUTh CXOJICTBO MHPOBO33pPECHHUI Ha
JIaHHBI HpPEeAMET MEXIY PYCCKOM M aHIJIUMHCKOU
JIMHI'BOKYJITYpaMH, KOTOPOE BhIpaXKaeTcs B aKICH-
THPOBAaHUU POJIM OOOMX CYIPYTOB B IOAJEPKAHUU
CceMeHHOro oyara.

Ecmu ke momBeprHyTh pacCMOTPEHUIO BHYTPEH-
HHUE KadecTBa YelIOBEKa, TO 3lIeCh ObICTpee BCEro 00-
HApPYKUBAIOTCS TAKHE TMOHATHA, KaK «MYyIpem» U «Iy-
pax»: A fool's tongue runs before his wit — ¥V dypaka
A3bIK enepedu Hoe 6excum, Little wit in the head
makes much work for the feet — Jypnas conosa nocam
noxos He oaém. Ilpu 3TOM BCTpedaroTCsl HEMaJO Ba-
PHAHTOB IIOCJIOBUII, TJE «MYIpEL SBISETCS IPOTH-
BOMOJIOXKHOCTBIO «aypaky»: A fool may throw a stone
into a well which a hundred wise men cannot pull
out — /lypax sassicem — u ymuowlil e pazssisicem; Wise
men learn by other's faults, fools by their own;
Experience is the teacher of fools — Yunwuii yuumes na
yyoicux owubkax, a oypax — na ceoux. Taxxke, cymie-
CTBYET IIeJiasi TPYIIa HapeMHUid, BBIIBUTAIONINX HIICIO
0 TOM, YTO HE CYIIECTBYET 4eJOBeKa, KOTOPbIH OBl HE
umen HemocrarkoB: Every man is a fool sometimes
and none is at all times — Huxmo ne udeanen.

Hcxons U3 CKa3aHHOTO BBIIIE, MOXKHO CIEJIaTh
BBIBOJI, YTO, aKTHMBHO (YHKIMOHUPYS B SI3bIKE M 3a-
HHMasi MMPOYHOE MECTO B SI3BIKOBOI KapTHHE MHDA,
MIapeMUOJIOTNYECKUE EIMHUIBI MPEACTaBISIOT CO00M
OJIMH M3 CIOCOOOB YIOPSIOYMBAHMS M HAKOIUICHUS
OOBCKTHBHBIX MHEHUH W 3HaHUH 00 OKpyKaromien
nelictButenbHOCTH. [1o1BEpTHYB aHAIM3Y HEKOTOpBIE
NapeMHH, BO3MOXKHO OOHAPYKHUTh TOT (haKkT, 4TO OHHU
CIOCOOHBI OXBAThIBATh MHOTHE CTOPOHBI YellOBEYe-
CKOW >KM3HHM Ojaromapsi pa3HOOOpashio TeM, OTpa-

YKaeMbIX UMH. 3HAHHS YeIOBEKa O MHpE, TOTyIeHHBIC
UM B TEUCHHE XKU3HHM, CYIIECTBYIOT B €r0 CO3HAHHUU B
BHJIE KQpTHUHBI MUpPa, OTNPEACISIONIEN ero OTHOIICHNE
K peanbHOCTU [5], OKa3bIBalOT BIMSHHE Ha HOPMBI
MOBEJICHUSI, CTAHOBJICHHE CHCTEMBI LIEHHOCTEH, CTpa-
TETHI0 JKU3HEACATEIILHOCTH, CIIOCOOBI OCO3HAHUS de-
JIOBEYECCKOH CYOBEKTUBHOCTH.
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ENGLISH AND RUSSIAN PAROEMIAS AS LINGUOCULTURAL
REPRESENTATION IN THE SYSTEM OF LINGUISTIC WELTBILD
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This article deals with the comprehensive analysis of English and Russian paroemias and their cor-
relation with the national linguistic Weltbild, which is an integral part of the linguistic Weltbild as such
that verbalize the conceptual Weltbild determined by the environment. The national linguistic Weltbild
reflects the cultural values of every nation, expressed in paroemias that connect several generations. Pa-
roemias as linguocultural texts, characterized by diversity and variability, are the focus of researchers’
interests who are doing their best to identify the general and particular in the culture of every nation. In
a succinct, lapidary form, paroemias define the concepts that exist in the national linguistic Weltbild,
conveying the peculiarities of every nation. As a result, it has been established that paroemias, which
accumulate and transmit the knowledge concerning of the surrounding world, have their definite place
in the linguistic Weltbild.

Keywords: paroemias, Weltbild, language Weltbild, perception of the world, folklore and linguistic
approaches, surrounding reality, language fund.
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